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1. ชื่อบทความ :   กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษาหนังสือคำสอนทาง
พระพุทธศาสนาเร่ือง “คู่มือมนุษย”์ 
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1. บทคัดย่อภาษาไทย /    
2. บทคัดย่อภาษาอังกฤษ  /  ในบริเวณที่ ไฮไลท ์สีเหลือง ขอให้ตรวจสอบ การเขียนโครงสร้างของ

ประโยคภาษาอังกฤษ ไม่ถูกต้อง 
3. บทนำ  /  ควรเขียนได้ครอบคลุมเกี่ยวกับตัวแปรการวิจัยทีต่้องการศึกษาว่า มี

ความสำคญัและจำเป็นอยา่งไร ใหชั้ดเจนกว่านี ้
4. วัตถุประสงค์การวิจัย /   มีความเหมาะสม และสอดคล้องกบัช่ือเรื่อง 
5. สมมติฐานการวิจัย (ถ้ามี) - - - - 
6. วิธีดำเนินการวิจัย  /  ควรเพิ่มเติม เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย ได้แก่ แบบบันทึก  
7. ผลการวิจยั  /  ควรนําเสนอ ผลการวิจัยในข้อ 2 คือ การวิเคราะห์กลวิธีการแปลคาํฯ ให้

อยู ่ในตารางเช่นเดียวกับ ผลการวจิัยข้อ 1 

8. สรุปผลการวิจยั    มีรายละเอียดที่สอดคล้องกับวัตถปุระสงค์การวิจัย 
9. อภิปรายผล    ยังไม่ได้อภิปรายหรือแสดงเหตุผลของผลการวิจัย 

 ควรทําการอภิปรายผล โดยนําข้อสรุปผล  มากล่าว อภิปรายว่า ทีเ่ปน็
เช่นนีอ้าจเนื่องมาจากอะไร สอดคล้องกับแนวคิด หรือ งานวิจัยของใคร
บ้าง  พร้อมท้ังมีการอ้างอิงเอกสารที่นํามากล่าว ตามหลักการทีถู่กตอ้ง 

10. ข้อเสนอแนะ    ควรเสนอแนะถึง สิ่งที่ควรวิจัย ต่อไปจากเรื่องนี้ ว่า ควรศึกษาเกี่ยวกับ
อะไรให้ชัดเจน 

11. เอกสารอ้างอิง    เอกสารอ้างอิงไมต่้องแยกเป็นหนังสือ รายงานการวิจยั วารสาร ฯลฯ 
ผู้เขียนควรรวบ ให้เปน็กลุ่มเดียวกัน และเรยีงลําดบั  ก-ฮ ให้ถูกต้อง 

12. องค์ความรู้ใหม่และคณุค่าทางวิชาการ /    
 

ผลการพิจารณาของผู้ทรงคุณวุฒิ 
 1) บทความผ่านเกณฑ์ 
 2) บทความผ่านเกณฑ์ แต่ตอ้งแก้ไขตามข้อเสนอแนะ 
 3) บทความไม่ผ่านเกณฑ์ 

 
 

รหัสบทความ con2023_O_47 
 
 
 
 
 
. 



        การประชุมวชิาการระดับชาติ 
การศึกษาเพ่ือพัฒนาการเรียนรู้ ประจำปี 2566 

กลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษา
หนังสือคําสอนทางพระพุทธศาสนาเร่ือง “คู่มือมนุษย์” 

บทคัดย่อ 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ คือ 1) เพื่อรวบรวมและจำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอน

ทางพระพุทธศาสนา 2) เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา
จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ เมื่อรวบรวมและจำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือเรียบร้อยแล้ว 
ผู้วิจัยนำคำทางวัฒนธรรมภาษาไทยมาเปรียบเทียบกับคำในหนังสือฉบับแปลเรื่อง “Handbook for Mankind” ที่แปลโดย 
ร็อด บัคเนลล์ (Rod Bucknell) และระบุกลวิธีการแปลที่ใช้ โดยผู้วิจัยใช้กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมตามแนวคิดของ    
นิวมาร์ค (Newmark, 1995) ซึ่งสามารถแบ่งกลวิธีการแปลไว้ทั้งหมด 12 ประเภท ผลการวิจัยสรุปได้ ดังนี้ คำทางวัฒนธรรม
เกี่ยวกับศาสนาที่พบในหนังสือ “คู่มือมนุษย์” พบคำศัพท์ทั้งหมด 499 คำ ซึ่งเเบ่งออกได้เป็น 8 ประเภท โดยประเภทคำทาง
วัฒนธรรมที่พบมากที่สุดในหนังสือต้นฉบับที่เลือก คือ คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวศาสนาประเภท  ศาสนธรรม และตาม
วัตถุประสงค์ข้อที่สอง ผู้วิจัยพบว่ากลวิธีการแปลที่นิยมใช้ในการแปลคำทางวัฒนธรรมมากที่สุดได้แก่ การแปลตรงตัว ถัดมา
เป็นการถอดความ การใช้สองกลวิธีร่วมกัน การเทียบเคียงทางวัฒนธรรม การใช้คำยืม การละ การใช้คำที่เป็นกลาง การใช้คำ
ลักษณะนาม การใช้คำแปลที่ได้รับการยอมรับ การทำให้เป็นธรรมชาติ กลวิธีที่ไม่พบคือ การทำเครื่องหมาย และการให้
คำอธิบายและใส่หมายเหตุ 

คำสำคัญ: กลวิธีการแปล, คำทางวัฒนธรรม, พระพุทธศาสนา 



        การประชุมวชิาการระดับชาติ 
การศึกษาเพ่ือพัฒนาการเรียนรู้ ประจำปี 2566 

The Strategies for Translating Cultural Words about Religious from Thai into 
English: A Case Study of The Buddhist Teachings Book 

"Handbook for Mankind" 

ABSTRACT 
The objectives of this research were 1) to collect and classify cultural words related to religions in 

the Buddhist teachings books and 2) to analyze strategies for translating cultural words about religions in 
the Buddhist teachings books from Thai into English. From the analysis of research on The Strategies for 
Translating Cultural Words about Religious from Thai into English: A Case Study of The Buddhist Teachings 
Book “Handbook for Mankind” After collecting and categorizing cultural terms related to religion in the 
book, the researchers compared them with the words in the translated version of the book “Handbook 
for Mankind” by Rod Bucknell. We then identified a translation strategy used by the researcher using the 
Newmark conceptual cultural translation strategy (Newmark, 1995), which can be divided into 12 types of 
translation strategies. The results of the research were summarized as follows: Cultural words about 
religion found in the book titled “Handbook for Humankind” found a total of 4 9 9  vocabulary words, 
divided into eight categories. The most common cultural word types in the selected manuscripts were 
cultural words relating to religion, is Doctrine. And according to the second objective, the researcher 
found that the popular translation strategies used to translate cultural words are: Literal translation and 
the strategies that were not found are Label translation, Gloss, Notes. 

Keywords: translation strategies, cultural words, Buddhism 
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บทนำ 
ปฏิเสธไม่ได้ว่าหลักธรรมคำสอนในพระพุทธศาสนานั้นมีบทบาทอย่างมากในสังคมยุคปัจจุบัน เป็นท่ียึดเหนี่ยวจิตใจ 

และทำให้เรารู้ผิดชอบช่ัวดีแต่อย่างไรก็ตามภาษาอังกฤษเองก็เป็นภาษาที่มีอิทธิพลอย่างมากจนทำให้ในปัจจุบันมีการแปล
หนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษข้ึนมาสำหรับชาวต่างชาติหรือผู้ที่มีความสนใจท่ีต้องการจะ
ศึกษาเรียนรู้มากมาย แต่อย่างไรก็ดีการแปลหนังสือหลักคำสอนทางพระพุทธศาสนานั้นไม่เหมือนกับการแปลหนังสือหรือ
บทความทั่ว ๆ ไปต้องใช้ความเข้าใจในหลักศาสนาและคำศัพท์ภาษาอังกฤษเพื่อนำมาปรับใช้กับงานแปลจริงอีกท้ังยังควรแปล
ให้มีความรอบคอบเพื่อไม่ให้เกิดการเข้าใจผิดได้ในภายหลัง ชลีกาญจน์ จันทจำรัสรัตน์ (2561, น. 282-289) 

ทั้งนี้ในปัจจุบันมีการแปลหนังสือภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษจำนวนมากในปัจจุบันแต่คำศัพท์บางคำนั้นไม่ได้ถูกจัด
หมวดหมู่อย่างชัดเจนโดยเฉพาะคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ดังนั้นผู้วิจัยจึงเล็งเห็น
ปัญหานี้และได้จัดทำงานวิจัยนี้เพื่อทำให้เกิดความเข้าใจผิดเกี่ยวกับการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทย
เป็นภาษาอังกฤษให้น้อยลง โดยทางผู้วิจัยได้นำทฤษฎีการแปล 3 ทฤษฎีมาใช้ในการทำวิจัยเรื่องนี ้คือ ทฤษฎีของไนด้า (1969) 
ทฤษฎีของดิลเลอร์คอร์และเนลิอุส (1987) และทฤษฎีของสัญชวี สายบัว (1982) โดยจากการใช้ทฤษฎีนี้ทำให้เราแบ่งได้
ออกเป็น 3 ส่วนหลัก ๆ ได้แก่ การแปลเนื้อหาโดยรวม การแปลคำศัพท์ทางพระพุทธศาสนา และการแปลหลักคำสอนทาง
พระพุทธศาสนา โดยทฤษฎี 3 ทฤษฎีนี้ได้เคยถูกใช้เพื่อวิเคราะห์ วิธีการแปลที่ใช้ในการแปลวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนา 
และวิเคราะห์เทคนิคของนักแปลที่ปรับใช้ในการแปลวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษจาก
หนังสือกรรมเรื่อง "ตามนัยแห่งพระธรรม" ฉบับไทยที่ถูกเขียนข้ึนโดยสมเด็จพระพทุธโฆษาจารย์ (ประยุทธ์ ปยุตฺโต) เเละที่เป็น
ฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง "Good, Evil, and Beyond ... Kamma in the Buddha's Teaching" ซึ่งถูกแปลโดย บรูซ 
อีแวนส์ เพื่อให้ง่านต่อการแบ่งประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ บูรณพงษ์ 
(Buranapong, 2001, pp. 1-135) 

จากปัญหาในการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ และการแบ่งประเภทคำ   
ต่าง ๆ แล้ว ผู้วิจัยจึงได้รวบรวมข้อมูลและจัดทำงานวิจัยขึ้นมาเพื่อเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจอยากจะศึกษาเรียนรู้คำทาง
วัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยหนังสือที่เรานำมาใช้ในการแปลและจำแนกคำในครั้งนี้คือ 
หนงัสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” และหนังสือฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง “Handbook for Mankind” 
ที่แปลโดย ร็อด บัคเนลล์ (Rod Bucknell) โดยผู้วิจัยหวังว่างานวิจัยครั้งนี้จะเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่ประสบปัญหากับการแปล
หนังสือเฉพาะทางอย่างหนังสือหลักธรรมคำสอนทางพระพุทธศาสนา และการจำแนกคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับศาสนาจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษได้ดีมากยิ่งขึ้นและเข้าใจความหมายของคำศัพท์ทางพระพุทธศาสนาอย่างแท้จริง และสามารถเป็น
ประโยชน์ต่อไปได้ในอนาคต 

วัตถุประสงค์การวิจัย 
1. เพื่อรวบรวมและจำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา
2. เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาจากภาษาไทย
เป็นภาษาอังกฤษ 



        การประชุมวชิาการระดับชาติ 
การศึกษาเพ่ือพัฒนาการเรียนรู้ ประจำปี 2566 

วิธีดำเนินการวิจัย 
อธิบายขัน้ตอนการวิจัยด้วยภาษาที่เข้าใจง่าย โดยกล่าวถึงวิธีดำเนินการวิจัยใน 4 ประเด็น ดังนี้ 

1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง
1.1 หนังสือ คู่มือมนุษย ์โดย พุทธทาสภิกขุ 
1.2 หนังสือ Handbook for Mankind โดย ร็อด บัคเนลล์ (Rod Bucknell) 

2. เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย
- 

3. การเก็บรวบรวมข้อมูล
3.1 ผู้วิจัยได้ค้นหาหนังสือท่ีเป็นต้นฉบับภาษาไทยและฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษจาก 2 แหล่งข้อมูลบนเว็บไซต์ที่เป็น

ไฟล์หนังสืออิเล็กทรอนิกส์จากทางอินเทอร์เน็ต 
3.2 ผู้วิจัยได้ดำเนินการรวบรวมข้อมูลจากหนังสืออิเล็กทรอนิกส์เรื่อง “คู่มือมนุษย์” โดย พุทธทาสภิกขุ ซึ่งเป็น

ต้นฉบับภาษาไทย และหนังสืออิเล็กทรอนิกส์เรื่อง “Handbook for Mankind” ซึ่งเป็นฉบับแปลภาษาอังกฤษ โดย ร็อด 
บัคเนลล์ (Rod Bucknell) โดยจะประกอบด้วยทั้ง 9 บท ดังต่อไปนี ้

บทที ่ ต้นฉบับ ฉบับแปล 
1 ท่านชอบพุทธศาสนาในเหลี่ยมไหน Looking at Buddhism 
2 พุทธะศาสนามุ่งช้ีอะไรเป็นอะไร The true nature of things 
3 ลักษณะสามัญของสิ่งทั้งปวง (ไตรลักษณ์) Three universal characteristics 
4 อำนาจของความยึดติด (อุปทาน) Grasping and clinging 
5 ขั้นของการปฏิบัติศาสนา (ไตรสิกขา) The threefold training 
6 คนเราติดอะไร (เบญจขันธ์) The things we cling to 
7 การทำให้รู้แจ้ง ตามวิถีธรรมชาติ Insight by the nature method 
8 การทำให้รู้แจ้ง ตามหลักวิชา Insight by organized training the seven 

purifications, etc 
9 ลำดับแห่งการหลุดพ้นจากโลก Emancipation from the world 

4. การวิเคราะห์ข้อมูล
4.1 คัดเลือกคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาโดยใช้คำนิยาม องค์ประกอบ และกรอบแนวคิดของศาสนามาผสมผสาน

กัน แบ่งประเภทของคำทางวัฒนธรรมได้ 8 ประเภท ดงัต่อไปนี ้
1) ศาสดา (Founder)
2) ศาสนธรรมหรือคำสอน (Doctrine)
3) ศาสนทายาท (Religious successor)
4) ศาสนพิธี (Rituals)
5) ศาสนสถาน (religious place)
6) ศาสนวัตถ ุ(religious objects)
7) ความเชื่อและสิ่งลี้ลับ (belief and myths)
8) ตำนาน (legends)

แบบบันทึก และตารางจําแนกคํา  
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4.2 วิเคราะห์กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาตามแนวคิดของนิวมาร์ค (Newmark, 1995) ซึ่งแบ่ง
กลวิธีการแปลไว้ 12 ประเภท ดังต่อไปนี้  

1) การใช้คำยืม (Transference)
2) การทำให้เป็นธรรมชาติ(Naturalization)
3) การแปลตรงตัว (Literal translation)
4) การทำเครื่องหมาย (Label translation)
5) การใช้คำแปลที่ได้รับการยอมรับ (Accepted standard translation)
6) การใช้คำลักษณะนาม (Classifier)
7) การใช้คำที่เป็นกลาง (Neutralization)
8) การถอดความ (Paraphrasing)
9) การให้คำอธิบายและใส่หมายเหตุ (Gloss, Notes)
10) การเทยีบเคียงทางวัฒนธรรม (Cultural equivalent)
11) การละ (Deletion)
12) การใช้ 2 กลวิธีร่วมกัน (Couplet)

ผลการวิจัย 
ในงานวิจัยเรื่อง กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษาหนังสือ

คำสองทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” มีจุดประสงค์เพื่อรวบรวมและจำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา
ในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา และเพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา ซึ่งในบทนี้ผู้วิจัยจะ
นำเสนอผลการวิจัยเพื่อตอบคำถามของวัตถุประสงค์ว่า ผู้แปลใช้กลวิธีใดในการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาแต่ละ
ประเภท ผู้วิจัยเก็บข้อมูลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาที่รวบรวมและจำแนกประเภทคำวัฒนธรรมที่กำหนดเพื่อ ตอบ
คำถามงานวิจัยว่า พบคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนากี่ประเภทในหนังสือต้นฉบับภาษาไทย เรื่อง “คู่มือมนุษย์” จากนั้นนำ
คำที่พบมาเปรียบเทียบกับคำในหนังสือฉบับแปลเรื่อง “Handbook for Mankind” เพื่อระบุกลวิธีการแปลที่ใช้เพื่อตอบ
คำถามว่าพบกลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาประเภทใดบ้าง คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาที่พบในต้นฉบับ
หนังสือเรื่อง คู่มือมนุษย์ ทั้งสิ้น 499 คำ ผู้วิจัยจัดทำตารางสรุปจำนวนคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา 8 ประเภท ตามตาราง
ดังต่อไปนี้ 

ตัวอย่างตาราง 

ตารางที่ 1  ตารางแสดงผลร้อยละของการจำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา 
ประเภทคำทางวัฒนธรรม จำนวนคำ ร้อยละ 

1. ศาสดา (Founder) 6 1.20 
2. ศาสนธรรม (Doctrine) 345 69.13 
3. ศาสนทายาท (Religious successor) 46 9.21 
4. ศาสนพิธ ี(Rituals) 33 6.61 
5. ศาสนสถาน (Religious place) 2 0.40 
6. ศาสนวัตถุ (Religious objects) 5 1.00 
7. ความเชื่อและสิ่งลี้ลับ (Belief and myths) 56 11.22 
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8. ตำนาน (Legends) 6 1.20 
รวม 499 100 

สรุปผลและอภปิรายผล 
สรุปผล 

จากการศึกษาและวิเคราะห์หัวข้อการวิจัยเรื่องกลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทย เป็น
ภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” โดยพุทธทาสภิกขุซึ่งเป็นต้นฉบับภาษาไทย 
และ หนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา “Handbook for Mankind” ซึ่งเป็นฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษ โดย ร็อด บัคเนลล์
ได้อธิปรายและสรุปผลการวิจัยได้ดังนี้ คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาที่พบในหนังสือ “คู่มือมนุษย์” พบคำศัพท์ทั้งหมด 499 
คำ ซึ่งเเบ่งออกได้ เป็น 8 ประเภท โดยประเภทคำทางวัฒนธรรมที่พบมากที่สุดในหนังสือต้นฉบับท่ีเลือก คือ คำทางวัฒนธรรม
เกี่ยวกับศาสนาประเภทศาสนธรรม  

จากการวิเคราะห์และศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนา คำทางวัฒนธรรมที่พบในบทที่ 1-9 ใน
หนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” ซึ่งเป็นต้นฉบับภาษาไทย และ หนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา 
Handbook for Mankind ซึ่งเป็นฉบับแปลเป็นภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยใช้กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาตาม
แนวคิดของ นิวมาร์ค (Newmark, 1995) ซึ่งแบ่งสามารถแบ่งกลวิธีการแปลไว้ ทั้งหมด 12 ประเภท คือ การใช้คำยืม การทำ
ให้เป็นธรรมชาติการแปลตรงตัว การทำเครื่องหมาย การใช้คำแปลที่ ได้รับการยอมรับ การใช้ลักษณะนาม การใช้คำเป็นกลาง 
การถอดความ การให้คำอธิบายและใส่หมายเหตุการ เทียบเคียงทางวัฒนธรรม การละ และการใช้ 2 กลวิธีร่วมกัน ซึ่งกลวิธี
การแปลคำทางวัฒนธรรมที่พบในแต่ละประเภทอาจจะพบมากหรือน้อยแตกต่างกัน  

ดังนั้นผู้วิจัยพบว่ากลวิธีการแปลที่นิยมใช้ในการแปลคำทางวัฒนธรรม ได้แก่ กลวิธีท่ีพบมากที่สุดคือ การแปลตรงตัว 
มีจำนวนทั้งหมด 136 คำ และกลวิธีที่ไม่พบ คือ การทำเครื่องหมาย การให้คำอธิบายและใส่หมายเหตุ ในส่วนของผลการวิจัย
ประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาที่พบมากที่สุด คือ ศาสนธรรม มีจำนวน 345 คำ คิดเป็นร้อยละ 69.13 ความเช่ือ
และสิ่งลี้ลับมีจำนวน 56 คำ คิดเป็นร้อยละ 11.22 ศาสนทายาท มีจำนวน 46 คำ คิดเป็นร้อยละ 9.21 ศาสนพิธี มีจำนวน 33 
คำ คิดเป็นร้อยละ 6.61 ศาสดามีจำนวน 6 คำ คิดเป็นร้อยละ 1.20 ศาสนวัตถุ มีจำนวน 5 คำ คิดเป็นร้อยละ 1.00 ตำนาน มี
จำนวน 6 คำ คิดเป็นร้อยละ 1.20 และสุดท้ายศาสนสถาน มีจำนวน 2 คำ คิดเป็นร้อยละ 0.40 เป็นต้น 

อภิปรายผล 
จากการศึกษาและวิเคราะห์หัวข้อการวิจัยเรื่องกลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็น

ภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษาหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” โดยพุทธทาสภิกขุ ซึ่งเป็นต้นฉบับภาษาไทย 
และ หนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา “Handbook for Mankind” เพื่ออภิปรายผลจากข้อค้นพบวัตถุประสงค์ของการ
วิจัยดังต่อไปนี้  

1. ผู้วิจัยได้จำแนกประเภทคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนา โดยผลการวิจัย
พบคำทางวัฒนธรรมทางศาสนาในหนังสือ “คู่มือมนุษย์” ทั้งหมด 499 คำ ซึ่งเเบ่งออกได้เป็น 8 ประเภท โดยประเภทคำทาง
วัฒนธรรมที่พบมากที่สุดในหนังสือต้นฉบับท่ีเลือก คือ คำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาประเภทศาสนธรรม ถัดมาคือความเช่ือ
และสิ่งลี้ลับ ศาสนทายาท ศาสนพิธี ศาสดา ศาสนวัตถ ุตำนาน และสุดท้ายคือ ศาสนสถาน  

2. ผู้วิจัยได้วิเคราะห์กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาในหนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้แนวคิดของ นิวมาร์ค (Newmark, 1995) ซึ่งแบ่งสามารถแบ่งกลวิธีการแปลไว้ ทั้งหมด 12 

ควรนําเสนอ ผลการวจัิยในข้อ 2 คือ การวเิคราะห์กลวธีิการแปลคําฯ 
ให้อยู่ ในตารางเช่นเดียวกับ ผลการวจัิยข้อ 1

ยังไม่ได้อภิปรายหรอืแสดงเหตุผลของผลการวจัิย
-- ควรทําการอภิปรายผล โดยนําข้อสรปุผล  มากล่าว อภิปรายวา่ 
ที�เป็นเช่นนี�อาจเนื�องมาจากอะไร สอดคล้องกับแนวคิด หรอื 
งานวจัิยของใครบ้าง  พรอ้มทั�งมีการอ้างอิงเอกสารที�นํามากล่าว 
ตามหลักการที�ถูกต้อง
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ประเภท โดยกลวิธีที่พบมากที่สุดคือ การแปลตรงตัว ถัดมาเป็นการถอดความ การใช้สองกลวิธีร่วมกัน  การเทียบเคียงทาง
วัฒนธรรม การใช้คำยืม การละ การใช้คำที่เป็นกลาง การใช้คำลักษณะนาม การใช้คำแปลที่ ได้รับการยอมรับ การทำให้เป็น
ธรรมชาติกลวิธีท่ีไม่พบคือ การทำเครื่องหมาย การให้คำอธิบายและใส่หมายเหตุ 

ข้อเสนอแนะ 
เป็นการเขียนข้อเสนอแนะภายใต้ข้อค้นพบจากการวิจัย ประกอบด้วย 

ข้อเสนอแนะในการนำผลวิจัยไปใช้หรือข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย  
1. ผู้วิจัยที่สนใจศึกษาสามารถนำองค์ความรู้ที่ได้จากการวิจัยครั้งนี้ ไปใช้ในการวางแผนเพื่อพัฒนางานวิจัยเรื่อง

การศึกษาการวิเคราะห์กลวิธีการแปลให้มีประสิทธิภาพต่อไป 
2. ผู้วิจัยที่สนใจศึกษาสามารถนำผลการวิจัยไปใช้ในการพัฒนางานวิจัย โดยการปรับให้เหมาะสมกับเครื่องมือที่ใช้ใน

การวิจัย ประชากรหรือกลุ่มตัวอย่างเพื่อให้เกิดประสิทธิภาพในการจัดทำงานวิจัยมากยิ่งข้ึน 
ข้อเสนอแนะในการวิจัยต่อไป  

1. หนังสือคำสอนทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” พบกลวิธีการแปลคำยืมจำนวนหนึ่ง ผู้วิจัยจึงได้ศึกษาทีม่า
ของคำเหล่านั้นว่าเป็นคำยืมมาจากภาษาใด และส่วนใหญ่พบว่ามาจากภาษาบาลีและสันสกฤต ดังนั้นผู้วิจัยจึงเห็นว่าการใส่
หมายเหตุที่มาของคำยืมว่ามาจากภาษาใด จะเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจหรืออยากจะศึกษาในอนาคตได้ 

2. การศึกษากลวิธีการแปลควรเลือกศึกษาเรื่องที่มีความน่ าสนใจของภาษาปลายทาง และความแตกต่างของ
ภาษาต้นฉบับเพื่อให้เกิดความหลากหลายในการเลือกทำงานวิจัยมากยิ่งข้ึน 
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แบบประเมินบทความวจิยั 
การประชมุวชิาการระดบัชาติ “การศกึษาเพื่อพฒันาการเรยีนรู้ ครัง้ที ่7” ประจ าป ี2566 

วนัศุกร์ที ่26 พฤษภาคม 2566  (ผา่นระบบออนไลน)์ 

1. ชือ่บทความ : กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษา หนังสือค าสอน
ทางพระพุทธศาสนาเรื่อง “คู่มือมนุษย์” 

2. หวัขอ้การประเมนิบทความ

รายการประเมนิ 

ผลการประเมนิ 

ขอ้คดิเหน็/ขอ้เสนอแนะ 

ผ่า
น 

ผ่า
นแ

ละ
แก

ไ้ช
 

ไม
ผ่่า

น 

1. บทคัดย่อภาษาไทย ในบทคัดย่อสิ่งที่ต้องเขียน คือ วัตถปุระสงค์ กลุ่มตัวอย่าง ผลการวจิัย 

2. บทคัดย่อภาษาอังกฤษ แก้ไขตามบทคัดย่อภาษาไทย 

3. บทน า
4. วัตถุประสงค์การวิจัย
5. สมมติฐานการวิจัย (ถ้ามี)
6. วิธีด าเนินการวิจัย ตารางแรก    ควรระบุชือ่ตารางด้วย 

7. ผลการวิจยั ควรน าเสนอตามวัตถุประสงค์ 

8. สรุปผลการวิจยั ควรสรุปตามวัตถุประสงค์ 

9. อภิปรายผล ในส่วนนี้นอกจากข้อค้นพบแล้วควรระบดุ้วยวา่ที่เป็นเช่นนี้เนื่อจาก…. 

10. ข้อเสนอแนะ
11. เอกสารอ้างอิง ใส่อ้างอิงตามรายชื่อที่ปรากฎในบทความเท่านั้น 

12. องค์ความรู้ใหม่และคณุค่าทางวิชาการ

ผลการพจิารณาของผูท้รงคณุวฒุ ิ
 1) บทความผา่นเกณฑ ์
 2) บทความผา่นเกณฑ์ แต่ต้องแก้ไขตามข้อเสนอแนะ 
 3) บทความไมผ่า่นเกณฑ ์

รหสับทความ  O_47 
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